
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 3 

1- Todo Israel tem um quinhão no Mundo Vindouro, como 

foi dito: E seu povo é todo justo; eles herdarão a terra 

para sempre; eles são os ramos de Meu plantio, a obra 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

de Minhas mãos, da qual muito Me orgulho. (Yesha’Yáhu 

60:21). 

2- Akavya ben Mahalalel disse: Reflita sobre três coisas e 

não chegarás ao pecado: Saiba de onde vieste, para onde 

vais, e perante quem haverás de prestar juízo e contas 

no futuro. “De onde vieste” - de uma gota decomposta; 

“e para onde vais” - para um lugar de pó, larvas e 

vermes; “e perante quem haverás de prestar juízo e 

contas” - perante o supremo Rei dos reis, o Santo, 

bendito seja.   

3- Rabi Chanina, suplente do Sumo Sacerdote, disse: Reza 

pelo bem-estar do governo, pois se não fosse pelo temor 

a este, os homens se engoliriam vivos uns aos outros. 

Rabi Chanina ben Teradion disse: Se duas [pessoas] 

estão sentadas juntas e não trocam entre si palavras de 

Torá, esta é uma companhia de zombadores, como foi 

dito: Em companhia de zombadores, Ele não se senta. 

Mas se dois se sentam juntos e trocam entre si palavras 

de Torá, a Presença Divina repousa entre eles, como foi 

dito: Então, os temerosos a Hashem conversavam um 

com o outro, e Hashem prestou atenção e escutou, e um 

livro de recordação escreveu-se diante d’Ele para 



                                                                                         
 

 

 

aqueles que temem a Hashem e meditam sobre [a 

grandeza de] Seu Nome. [Deste versículo] aprendo 

apenas referente a duas pessoas; de onde sei que 

mesmo quando uma [pessoa] se senta e se ocupa com a 

Torá, que o Santo, bendito seja, fixa para ela uma 

recompensa? Conforme foi dito: Ele senta-se só e 

[estuda tranqüilo] em silêncio; de fato, ele toma para si 

[a recompensa].   

4- Rabi Shimon disse: Três [pessoas] que comeram na 

mesma mesa e não falaram palavras de Torá é como se 

houvessem comido dos sacrifícios aos [ídolos] sem vida, 

conforme foi dito: Certamente, todas as mesas estão 

cheias de vômito e sujeira, [quando] não há [a menção 

do] Onipresente. Mas três [pessoas] que comeram na 

mesma mesa e pronunciaram ali palavras de Torá, é 

como se houvessem comido da mesa do Onipresente, 

como foi dito: E disse para mim: Esta é a mesa que está 

diante de Hashem.   

5- Rabi Chaniná ben Chachinai disse: Quem fica acordado a 

noite ou  anda só pelo caminho, e volta seu coração à 

ociosidade, este coloca em perigo a sua vida.   



                                                                                         
 

 

 

6- Rabi Nechunia ben Hacaná disse: Quem assume sobre si 

o jugo da Torá - lhe são retirados o jugo do governo e o 

jugo das obrigações mundanas; porém, quem retira de si 

o jugo da Torá – lhe são impostos o jugo do governo e o 

das obrigações mundanas.  

7- Rabi Chalaftá ben Dossá de Kfar Chaniná disse: Dez 

[pessoas] que se sentam e se ocupam com a Torá, a 

Presença Divina paira entre elas, como foi dito: Deus 

mantém-se postado em uma assembléia Divina. De onde 

sabemos [que o mesmo ocorre] com cinco [pessoas]? 

Pois foi dito: E Ele estabeleceu o Seu grupo sobre a terra. 

De onde sabemos a respeito de três? Pois foi dito: Entre 

os juízes Ele julga. De onde sabemos a respeito de dois? 

Pois foi dito: Então, temerosos a Hashem conversaram 

um com o outro, e Hashem prestou atenção e escutou. 

De onde sabemos a respeito de um? Pois foi dito: Em todo 

lugar em que Meu Nome seja mencionado virei a ti e te 

abençoarei.   

8- Rabi Elazar de Bartota disse: Dá a Ele do que é Seu, pois 

tu e tudo que é teu Lhe pertence. E assim foi dito por 

David: Pois tudo provem de Ti, e de Tua mão temos Lhe 

dado. Rabi Yaacov disse: Aquele que anda pelo caminho 



                                                                                         
 

 

 

estudando [Torá], e interrompe seu estudo dizendo: 

“Quão bela é esta árvore!”, “Quão belo é esse campo 

arado!”, é considerado pelas Escrituras como se tivesse 

colocado em perigo a sua alma.   

9- Rabi Dostaí ben Rabi Yanai disse em nome de Rabi Meir: 

Quem esquece algo de seu estudo [da Torá], as 

Escrituras o consideram como se tivesse colocado em 

perigo a sua alma, conforme foi dito: Mas tenha cuidado 

e cuide de tua alma escrupulosamente, para que não te 

esqueça as coisas que teus olhos viram. Poder-se-ia 

pensar que isto se aplica inclusive se o tema lhe foi 

demasiadamente difícil [e portanto o esqueceu], por isso 

as Escrituras acrescentam: Para que elas não 'sejam' 

afastadas de teu coração todos os dias de tua vida. De 

modo que ele não coloca em perigo a sua alma a menos 

que se sente [ociosamente] e os remova de sua 

memória.   

10- Rabi Chaniná ben Dossá disse: Todo aquele cujo temor 

ao pecado precede a sua sabedoria, sua sabedoria 

perdurará; mas todo aquele cuja sabedoria precede ao 

seu temor do pecado, sua sabedoria não perdurará.   



                                                                                         
 

 

 

11- Ele costumava dizer: Todo aquele cujas [boas] ações 

excedam sua sabedoria, sua sabedoria perdurará; mas 

todo aquele cuja sabedoria exceda suas [boas] ações, 

sua sabedoria não perdurará. Ele costumava dizer: Todo 

indivíduo que seus semelhantes se comprazem com ele, 

o Onipresente Se compraz com ele; porém, todo 

indivíduo que seus semelhantes não se comprazem com 

ele, o Onipresente [também] não Se compraz com ele. 

Rabi Dosá ben Harkinás disse: Dormir [tarde] pela 

manhã, [beber] vinho ao meio-dia, o tagarelar das 

crianças, e sentar-se nos locais de reunião dos 

ignorantes, arrebatam o homem do mundo.   

12- Rabi Elazar de Modin disse: Aquele que profana as coisas 

sagradas, que degrada as festividades, que humilha 

publicamente a seu próximo, que revoga o pacto de 

Avraham, nosso patriarca, [a circuncisão] e que 

interpreta a Torá de forma contraditória a seu autêntico 

sentido - mesmo que possua Torá e boas ações, não tem 

parte no Mundo Vindouro.   

13- Rabi Yishmael disse: Submeta-se espontaneamente a um 

superior, seja cortês com uma pessoa mais jovem, e 

receba todas as pessoas com alegria.   



                                                                                         
 

 

 

14- Rabi Akiva disse: Gargalhada e  frivolidade acostumam o 

homem à luxúria. A Tradição [a Torá Oral] é uma cerca 

[protetora] em torno da Torá; os dízimos são uma cerca 

para a riqueza; as promessas são uma cerca para a 

abstinência; uma cerca para a sabedoria é o silêncio.   

15- Ele costumava dizer: Querido é o homem, pois foi criado 

à imagem [de Deus], é um carinho ainda maior o fato de 

fazê-lo ciente de que fora criado à Sua imagem, conforme 

foi dito: Porque à imagem de Deus Ele fez o homem. 

Amado é o povo de Yisrael, pois eles são chamados filhos 

do Onipresente; é um carinho ainda maior o fato de fazê-

los cientes de que foram chamados filhos do 

Onipresente, conforme foi dito: Filhos vocês são para 

Hashem, o seu Deus. Amado é o povo de Yisrael, pois a 

ele foi entregue um artigo precioso; um carinho ainda 

maior é o fato de fazê-los cientes de que lhes foi entregue 

um artigo precioso, conforme foi dito: Eu dei à vocês um 

bom Ensinamento; não abandonem a Minha Torá.   

16- Tudo está previsto, porém foi concedida a liberdade de 

escolha; o mundo é julgado com bondade, e tudo é de 

acordo com a preponderância das [boas] ações.   



                                                                                         
 

 

 

17- Ele costumava dizer: Tudo se dá com garantia e uma 

rede se estende sobre todos os seres vivos; a loja está 

aberta, o Vendedor dá crédito, o livro de contas está 

aberto, a mão escreve, e quem deseja tomar 

emprestado, que venha e tome emprestado; os 

cobradores fazem suas rondas regularmente, todos os 

dias, e cobram do homem com ou sem o seu 

conhecimento, e eles têm em que se basear; o 

julgamento é um julgamento verdadeiro; e tudo está 

preparado para o banquete [no Mundo Vindouro]. 

18- Rabi Elazar Ben Azaria disse: Se não há Torá, não há 

conduta social adequada; se não há conduta social 

adequada, não há Torá. Se não há sabedoria, não há 

temor [a Deus]; se não há temor [a Deus], não há 

sabedoria. Se não há conhecimento, não há 

entendimento; se não há entendimento, não há 

conhecimento. Se não há farinha [sustento], não há 

Torá; se não há Torá não há farinha. Ele costumava dizer: 

A pessoa cuja sabedoria excede suas [boas] ações, a que 

ele é comparado? A uma árvore cujos galhos são 

numerosos porém suas raízes são poucas, e o vento vem, 

arranca-a e vira-a de cabeça para baixo, conforme foi 



                                                                                         
 

 

 

dito: E será como árvore solitária em terra árida e não 

verá quando chega o bem; habitará em terra seca no 

deserto, em salina inabitável. Mas aquele cujas [boas] 

ações excedem sua sabedoria, a que ele é comparado? 

A uma árvore cujos galhos são poucos mas cujas raízes 

são numerosas, de modo que mesmo que viessem todos 

os ventos do mundo e soprassem sobre ela, não 

conseguiriam movê-la de seu lugar; conforme foi dito: E 

ele será como uma árvore plantada junto às águas, que 

estende suas raízes até a correnteza, não sentirá a 

chegada do calor, e sua folhagem será rejuvenescida; no 

ano de seca não se preocupará, nem deixará de dar fruto. 

19- Rabi Eliezer (ben) Chisma disse: As leis referentes ao 

sacrifício de aves e aos cálculos relativos ao princípio da 

menstruação - estas são leis essenciais [da Torá]; o 

cálculo dos ciclos [astronomia] e o cálculo numerológico 

de palavras hebraicas [utilizados como base para a 

interpretação homielética] são condimentos da 

sabedoria. 

20- Rabi Chanania ben Akaskia disse: o Altíssimo, bendito 

seja, desejava conferir mérito sobre Israel, por isso lhes 

deu a Torá e as mitsvot em abundância, como foi dito: 



                                                                                         
 

 

 

“Hashem desejou, pelo bem da integridade de Israel, que 

a Torá fosse grandiosa e magnífica (Yeshayáhu 42:21). 

Chabad 

 

Texto em Hebraico do Capítulo 3 
 א

אתָ  יִן בַָֽ ן מַהֲלַלְאֵל אוֹמֵר: הִסְתַכֵל בִשְלֹשָה דְבָרִים, וְאֵין אַתָה בָא לִידֵי עֲבֵרָה. דַע מֵאַַֽ הוֹלֵךְ, וְלִפְנֵי מִי אַתָה עָתִיד , וּלְאָן אַתָה עֲקַבְיָא בֶּ

אתָ: מִטִפָה סְרוּחָה. וּלְאָן אַתָה הוֹלֵךְ: לִמְקוֹם עָפָר רִמָה וְתוֹלֵעָה. וְ  יִן בַָֽ שְבוֹן. מֵאַַֽ שְבוֹן: לִפְנֵי לִתֵן דִין וְחֶּ לִפְנֵי מִי אַתָה עָתִיד לִתֵן דִין וְחֶּ

ךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים הַקָ  לֶּ ַֽ  דוֹש בָרוּךְ הוּא.מֶּ

 ב

ת רֵ  אִלְמָלֵא מוֹרָאָהּ, אִיש אֶּ ל מַלְכוּת, שֶּ הֲנִים אוֹמֵר: הֱוֵי מִתְפַלֵל בִשְלוֹמָהּ שֶּ ן תְרַדְיוֹן עֵַֽ רַבִי חֲנִינָא סְגַן הַכֹּ הוּ חַיִים בְלָעוֹ. רַבִי חֲנִינָא בֶּ

נֶּאֱמַר: וּבְמוֹשַב לֵצִים ם דִבְרֵי תוֹרָה, הֲרֵי זֶּה מוֹשַב לֵצִים, שֶּ יוֹשְבִין וְאֵין בֵינֵיהֶּ ַֽיִם שֶּ ם  אוֹמֵר: שְנַַֽ יוֹשְבִין וְיֵש בֵינֵיהֶּ ַֽיִם שֶּ ֹּא יָשָב. אֲבָל שְנַַֽ ל

הוּ, וַיַקְשֵב יְיָ וַיִשְמָעדִבְרֵי תוֹ ל רֵעֵַֽ נֶּאֱמַר: אָז נִדְבְרוּ יִרְאֵי יְיָ אִיש אֶּ ם, שֶּ ר זִכָרוֹן לְפָנָיו לְיִרְאֵי יְיָ רָה, שְכִינָה שְרוּיָה בֵינֵיהֶּ פֶּ , וַיִכָתֵב סֵַֽ

חָד שֶּ  ַֽיִן אֲפִילוּ אֶּ ַֽיִם, מִנַַֽ לָא שְנַַֽ שְבֵי שְמוֹ. אֵין לִי אֶּ נֶּאֱמַר: ישֵֵב בָדָד וְיִדֹּם כִי וּלְחֹּ עַ לוֹ שָכָר, שֶּ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא קוֹבֵַֽ יוֹשֵב וְעוֹסֵק בַתוֹרָה שֶּ

 נָטַל עָלָיו.

 ג

ֹּא אָמְרוּ עָלָיו דִבְרֵי תוֹרָה, כְאִלוּ אָכְלוּ מִזִבְחֵי מֵתִיםרַבִי שִמְעוֹ חָד, וְל לְחָן אֶּ אָכְלוּ עַל שֻׁ לְחָנוֹת מָלְאוּ ן אוֹמֵר: שְלֹשָה שֶּ נֶּאֱמַר: כִי כָל שֻׁ , שֶּ

חָד וְאָמְרוּ עָלָ  לְחָן אֶּ אָכְלוּ עַל שֻׁ נֶּאֱמַר: וַיְדַבֵר אֵלַי, קִיא צוֹאָה בְלִי מָקוֹם. אֲבָל שְלֹשָה שֶּ ל מָקוֹם, שֶּ לְחָנוֹ שֶּ יו דִבְרֵי תוֹרָה, כְאִלוּ אָכְלוּ מִשֻׁ

ר לִפְנֵי יְיָ. לְחָן אֲשֶּ  זֶּה הַשֻׁ

 ד

ךְ יְחִידִי, וּמְפַנֶּה לִבוֹ לְבַטָלָה, הֲרֵי זֶּ רַבִי חֲנִינָ  רֶּ ַֽ יְלָה, וְהַמְהַלֵךְ בַדֶּ ן חֲכִינָאִי אוֹמֵר: הַנֵעוֹר בַלַַֽ  ה מִתְחַיֵב בְנַפְשוֹ.א בֶּ

 ה

https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122735/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v1
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122735/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v2
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122735/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v3
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122735/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v4
https://pt.chabad.org/library/article_cdo/aid/4122735/jewish/Texto-em-Hebraico.htm#v5


                                                                                         
 

 

 

 ַֽ נוּ עוֹל מַלְכוּת וְעוֹל דֶּ ַֽ ן הַקָנָה אוֹמֵר: כָל הַמְקַבֵל עָלָיו עוֹל תוֹרָה, מַעֲבִירִין מִמֶּ נוּ עוֹל תוֹרָה, נוֹתְנִין רַבִי נְחוּנְיָא בֶּ ַֽ ץ, וְכָל הַפוֹרֵק מִמֶּ רֶּ ַֽ ךְ אֶּ רֶּ

ץ. רֶּ ַֽ ךְ אֶּ רֶּ ַֽ  עָלָיו עוֹל מַלְכוּת וְעוֹל דֶּ

 ו

יוֹשְבִין וְעוֹסְקִין בַתוֹרָה, שְכִינָה שְרוּ ן דוֹסָא אִיש כְפַר חֲנַנְיָא אוֹמֵר: עֲשָרָה שֶּ נֶּאֱמַר: אֱלֹהִים נִצָ רַבִי חֲלַפְתָא בֶּ ם, שֶּ ב בַעֲדַת אֵל. יָה בֵינֵיהֶּ

נֶּאֱמַר: בְ  ַֽיִן אֲפִילוּ שְלֹשָה, שֶּ ץ יְסָדָהּ. וּמִנַַֽ רֶּ ַֽ נֶּאֱמַר: וַאֲגֻׁדָתוֹ עַל אֶּ ַֽיִן אֲפִילוּ חֲמִשָה, שֶּ נֶּאֱמַר: וּמִנַַֽ ַֽיִם, שֶּ ַֽיִן אֲפִילוּ שְנַַֽ ט. וּמִנַַֽ ב אֱלֹהִים יִשְפֹּ רֶּ ַֽ קֶּ

ל רֵ  ת שְמִי,אָז נִדְבְרוּ יִרְאֵי יְיָ אִיש אֶּ ר אַזְכִיר אֶּ נֶּאֱמַר: בְכָל הַמָקוֹם אֲשֶּ חָד, שֶּ ַֽיִן אֲפִילוּ אֶּ הוּ, וַיַקְשֵב יְיָ ויִַשְמָע. וּמִנַַֽ יךָ. עֵַֽ יךָ וּבֵרַכְתִַֽ ַֽ  אָבֹּא אֵלֶּ

 ז

לוֹ. וְכֵן בְדָוִד הוּא אוֹמֵר: כִ  לָךְ שֶּ אַתָה וְשֶּ לוֹ, שֶּ ן לוֹ מִשֶּ לְעָזָר אִיש בַרְתוֹתָא אוֹמֵר: תֶּ ב אוֹמֵר: רַבִי אֶּ נוּ לָךְ. רַבִי יַעֲקֹּ ל וּמִיָדְךָ נָתַַֽ י מִמְךָ הַכֹּ

ךְ וְשוֹנֶּה, וּמַפְסִיק מִמִ  רֶּ ַֽ ה עָלָיו הַכָתוּב כְאִלוּ מִתְחַיֵב בְנַפְשוֹ.הַמְהַלֵךְ בַדֶּ ה נִיר זֶּה, מַעֲלֶּ ה אִילָן זֶּה, מַה נָאֶּ  שְנָתוֹ וְאוֹמֵר: מַה נָאֶּ

 ח

ה עָלָיו הַכָתוּב כְאִלוּ מִ רַבִי דוֹסְתָאִי בְרַבִ  חָד מִמִשְנָתוֹ, מַעֲלֶּ חַ דָבָר אֶּ נֶּאֱמַר: רַק י יַנַאי מִשוּם רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר: כָל הַשוֹכֵַֽ תְחַיֵב בְנַפְשוֹ, שֶּ

 ַֽ ר רָאוּ עֵינֶּ ת הַדְבָרִים אֲשֶּ ן תִשְכַח אֶּ ד פֶּ ר לְךָ וּשְמֹּר נַפְשְךָ מְאֹּ מֶּ וּרוּ מִלְבָבְךָ הִשַָֽ ן יָסַֽ יךָ. יָכוֹל אֲפִילוּ תָקְפָה עָלָיו מִשְנָתוֹ, תַלְמוּד לוֹמַר: וּפֶּ

יֵשֵב וִיסִירֵם מִלִבוֹ. יךָ, הָא אֵינוֹ מִתְחַיֵב בְנַפְשוֹ עַד שֶּ ַֽ ל יְמֵי חַיֶּ  כֹּ

 ט

חָכְמָ  ל שֶּ ת. וְכֹּ ַֽמֶּ ת לְחָכְמָתוֹ, חָכְמָתוֹ מִתְקַיֶּ מֶּ ַֽ טְאוֹ קוֹדֶּ יִרְאַת חֶּ ל שֶּ ן דוֹסָא אוֹמֵר: כֹּ טְאוֹ, אֵין חָכְמָתוֹ רַבִי חֲנִינָא בֶּ ת לְיִרְאַת חֶּ מֶּ ַֽ תוֹ קוֹדֶּ

ת. ַֽמֶּ  מִתְקַיֶּ

 י

בָה מִמַעֲשָי חָכְמָתוֹ מְרֻׁ ל שֶּ ת. וְכֹּ ַֽמֶּ בִין מֵחָכְמָתוֹ, חָכְמָתוֹ מִתְקַיֶּ מַעֲשָיו מְרֻׁ ל שֶּ ת. הוּא הָיָה אוֹמֵר: ו, אֵין חָכְמָתוֹ מִתְקַ הוּא הָיָה אוֹמֵר: כֹּ ַֽמֶּ יֶּ

וּחַ הַבְרִיוֹת נוֹחָה הֵ  אֵין רַֽ ל שֶּ נוּ. וְכֹּ ַֽ וּחַ הַמָקוֹם נוֹחָה הֵימֶּ נוּ, רַֽ ַֽ וּחַ הַבְרִיוֹת נוֹחָה הֵימֶּ רַֽ ל שֶּ נוּ. רַבִי דוֹסָא כֹּ ַֽ וּחַ הַמָקוֹם נוֹחָה הֵימֶּ נוּ, אֵין רַֽ ַֽ ימֶּ

ל ן הָרְכִינַס אוֹמֵר: שֵנָה שֶּ ץ, מוֹצִיאִין אֶּ  בֶּ רֶּ ל עַמֵי הָאַָֽ יִם, וְשִיחַת הַיְלָדִים, וִישִיבַת בָתֵי כְנֵסִיוֹת שֶּ ל צָהֳרַָֽ ַֽיִן שֶּ ת הָאָדָם מִן שַחֲרִית, וְיַַֽ

 הָעוֹלָם.

 יא

ת הַמוֹעֲדוֹת, וְהַמַלְבִין פְנֵי חֲבֵרוֹ ה אֶּ ת הַקֳדָשִים, וְהַמְבַזֶּ לְעָזָר הַמוּדָעִי אוֹמֵר: הַמְחַלֵל אֶּ ל אַבְרָהָם רַבִי אֶּ  בָרַבִים, וְהַמֵפֵר בְרִיתוֹ שֶּ

ֹּא כַהֲלָכָה, אַף עַל פִי שֶּ  ל ה פָנִים בַתוֹרָה שֶּ ינוּ, וְהַמְגַלֶּ ק לָעוֹלָם הַבָא.אָבִַֽ לֶּ  יֵש בְיָדוֹ תוֹרָה וּמַעֲשִים טוֹבִים, אֵין לוֹ חֵַֽ
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 יב

וֹרֶּ  וֹחַ לְתִשְחַֽ ת כָל הָאָדָם בְשִמְחָה.רַבִי יִשְמָעֵאל אוֹמֵר: הֱוֵי קַל לְרֹּאש, וְנַֽ  ת, וֶּהֱוֵי מְקַבֵל אֶּ

 יג

ת רֶּ רְוָה. מַסַֹּֽ ת הָאָדָם לְעֶּ ֹּאש, מַרְגִילִין אֶּ ר, נְדָרִים סְיָג לַפְרִישוּת, סְיָג  רַבִי עֲקִיבָא אוֹמֵר: שְחוֹק וְקַלוּת ר שֶּ סְיָג לַתוֹרָה, מַעְשְרוֹת סְיָג לָעַֹּֽ

 לַחָכְמָה שְתִיקָה.

 יד

נִבְרָ  ת הָאָדָם. חֲ הוּא הָיָה אוֹמֵר: חָבִיב אָדָם שֶּ ם אֱלֹהִים עָשָה אֶּ לֶּ ַֽ נֶּאֱמַר: כִי בְצֶּ ם, שֶּ לֶּ ַֽ נִבְרָא בְצֶּ עַת לוֹ שֶּ ם, חִבָה יְתֵרָה נוֹדַַֽ לֶּ ַֽ בִיבִין א בְצֶּ

נֶּאֱמַר: בָנִ  נִקְרְאוּ בָנִים לַמָקוֹם, שֶּ ם שֶּ עַת לָהֶּ נִקְרְאוּ בָנִים לַמָקוֹם, חִבָה יְתֵרָה נוֹדַַֽ נִתַן יִשְרָאֵל שֶּ ם. חֲבִיבִין יִשְרָאֵל שֶּ ם לַייָ אֱלֹהֵיכֶּ ים אַתֶּ

תִ  קַח טוֹב נָתַַֽ ַֽ נֶּאֱמַר: כִי לֶּ מְדָה, שֶּ ם כְלִי חֶּ נִתַן לָהֶּ ם שֶּ עַת לָהֶּ מְדָה, חִבָה יְתֵרָה נוֹדַַֽ ם כְלִי חֶּ בוּלָהֶּ  י לָכֶּם, תוֹרָתִי אַל תַעֲזַֹּֽ

 טו

ה. ל לְפִי רוֹב הַמַעֲשֶּ ל צָפוּי, וְהָרְשוּת נְתוּנָה, וּבְטוֹב הָעוֹלָם נִדוֹן, וְהַכֹּ  הַכֹּ

 טז

נְוָנִי מַקִ  חָנוּת פְתוּחָה, וְהַחֶּ ל נָתוּן בָעֵרָבוֹן, וּמְצוּדָה פְרוּסָה עַל כָל הַחַיִים, הֶּ ת, וְכָל הוּא הָיָה אוֹמֵר: הַכֹּ בֶּ ַֽ וּחַ, וְהַיָד כוֹתֶּ יף, וְהַפִנְקָס פָתַֽ

ֹּא וְיִלְוֶּה, וְהַגַבָאִ  ה לִלְווֹת יָב יִסְ הָרוֹצֶּ ם עַל מַה שֶּ ֹּא מִדַעְתוֹ, וְיֵש לָהֶּ ל וֹכוּ, וְהַדִין ין מַחֲזִירִין תָדִיר בְכָל יוֹם, וְנִפְרָעִין מִן הָאָדָם מִדַעְתוֹ וְשֶּ מַֽ

קָן לִסְעוּדָה. ל מְתֻׁ ת, וְהַכֹּ  דִין אֱמֶּ

 יז

ץ אֵין תוֹרָה, אִם אֵי רֶּ ַֽ ךְ אֶּ רֶּ ַֽ ץ, אִם אֵין דֶּ רֶּ ַֽ ךְ אֶּ רֶּ ַֽ ן עֲזַרְיָה אוֹמֵר: אִם אֵין תוֹרָה אֵין דֶּ לְעָזָר בֶּ ן חָכְמָה אֵין יִרְאָה, אִם אֵין יִרְאָה אֵין רַבִי אֶּ

עַת אֵין בִינָה, אִ  חָכְמָתוֹחָכְמָה, אִם אֵין דַַֽ ל שֶּ מַח. הוּא הָיָה אוֹמֵר: כֹּ ַֽ מַח אֵין תוֹרָה, אִם אֵין תוֹרָה אֵין קֶּ ַֽ עַת, אִם אֵין קֶּ  ם אֵין בִינָה אֵין דַַֽ

וּחַ בָאָה וְעוֹקַרְת בִין וְשָרָשָיו מוּעָטִין, וְהָרַֽ עֲנָפָיו מְרֻׁ ה: לְאִילָן שֶּ בָה מִמַעֲשָיו, לְמָה הוּא דוֹמֶּ נֶּאֱמַר: וְהָיָה כְעַרְעָר וֹ וְ מְרֻׁ הוֹפַכְתוֹ עַל פָנָיו, שֶּ

מַעֲשָ  ל שֶּ ֹּא תֵשֵב. אֲבָל, כֹּ ץ מְלֵחָה וְל רֶּ ַֽ ה כִי יָבֹּא טוֹב, וְשָכַן חֲרֵרִים בַמִדְבָר, אֶּ ֹּא יִרְאֶּ ה: בָעֲרָבָה, וְל בִין מֵחָכְמָתוֹ, לְמָה הוּא דוֹמֶּ יו מְרֻׁ

עֲנָפָיו מוּעָ  בָעוֹלָם בָאוֹת וְנוֹשְבוֹת בוֹ, אֵין מְזִיזִין אוֹתוֹ מִמְקוֹלְאִילָן שֶּ אֲפִילוּ כָל הָרוּחוֹת שֶּ בִין, שֶּ נֶּאֱמַר: וְהָיָה כְעֵץ טִין וְשָרָשָיו מְרֻׁ מוֹ, שֶּ

ם, וְהָיָה עָלֵַֽ  ה כִי יָבֹּא חֹּ ֹּא יִרְאֶּ יִם, וְעַל יוּבַל יְשַלַח שָרָשָיו, וְל רִי.שָתוּל עַל מַַֽ ַֽ ֹּא יָמִיש מֵעֲשוֹת פֶּ ֹּא יִדְאָג, וְל ת ל רֶּ  הוּ רַעֲנָן, וּבִשְנַת בַצַֹּֽ

 יח

זֶּר )בן( חִסְמָא אוֹמֵר: קִנִין וּפִתְחֵי נִדָ  ַֽ  ה, הֵן הֵן גוּפֵי הֲלָכוֹת. תְקוּפוֹת וְגִמַטְרִיָאוֹת, פַרְפְרָאוֹת לַחָכְמָה.רַבִי אֱלִיעֶּ
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